


English

ENGLISH
Before Using the Device, please read the Following 
instructions completely and carefully. Correct 
application is vital to the proper functioning of the 
Device.

Spanish

ESPAÑOL

German

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

Italian

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

French

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

dutch

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

slovak

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

danish

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA ESTAS 
INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

NOTICE: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, there is no guarantee that 
injury will be prevented through the use of this product.

AVISO: Si bien se han hecho todos los esfuerzos posibles con las 
técnicas más modernas para obtener la compatibilidad máxima 
de la función, resistencia, durabilidad y comodidad, No existe 
garantía alguna de que se evitarán lesiones durante el empleo 
de este producto.

HINWEIS: Obwohl alle Anstrengungen unternommen wurden, 
unter Einsatz modernster Verfahren maximale Kompatibilität von 
Funktion, Festigkeit, Haltbarkeit und optimalem sitz zu erzielen, 
kann keine Garantie gegeben werden, daSS durch die Anwendung 
dieses Produkts Verletzungen vermieden werden können.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO CHE OFFRA 
IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, 
NON VIENE DATA ALCUNA GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA 
PREVENIRE LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN 
DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA 
WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS 
ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET 
GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

poznámka: Aj keď sa u najmodernejších techník venovalo 
všetko úsilie získaniu maximálnej kompatibility funkcie, sily, 
trvanlivosti a pohodlia, nie je možné zaručiť, že používanie 
tohto produktu bude účinnou prevenciou voči poraneniu.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TE KNI KKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUN KTION , STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
ER DER INGEN GARANTI FOR , AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE 
AF DETTE PRODUKT.

INDICATIONS: To provide support and protection to the 
foot and cast during ambulation.

APPLICATION INSTRUCTIONS:
A)	 Slip the shoe or sandal over the cast.
B)	S ecure the hook and loop straps for a comfortable fit.

use and care: Clean with damp cloth. Dry 
thoroughly before next use. Cast sandals may be hand 
laundered with mild detergent in warm water and air 
dried. The sole may be wiped clean with damp cloth.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or 
part of the unit and its accessories for material or 
workmanship defects for a period of six months 
from the date of sale. 
 
WARNING: If you experience any pain, swelling, 
sensation changes, or any unusual reactions while 
using this product, consult your medical professional 
immediately.

INDICACIONES: para proporcionar apoyo y protección 
al pie y la escayola al caminar.

INSTRUCCIONES PARA SU APLICACIÓN:
A)	 Deslice el zapato o la sandalia sobre la escayola.
B)	 Fije las correas de velcro para un calce cómodo.

uso y cuidado: limpiar con un paño húmedo. Secar 
completamente antes de usar nuevamente. Las sandalias 
para escayolas puede lavarse a mano con agua tibia y un 
detergente suave, y secarse al aire libre. La suela puede 
limpiarse con un paño húmedo.

GARANTÍA: DJO, LLC reparará o sustituirá toda 
la unidad o parte de ella en caso de material 
defectuoso o fallos en la mano de obra durante el 
plazo de seis meses a partir de la fecha de venta.

ADVERTENCIA: si experimentara dolor, inflamación, 
cambios en la sensación o cualquier reacción 
inusual al usar este producto, consulte a su médico 
inmediatamente.

INDICAZIONI PER L’USO: per fornire supporto 
e protezione al piede e all’ingessatura nel corso della 
deambulazione.

ISTRUZIONI PER L’USO:
A)	 Infilare la calzatura o il sandalo sull’ingessatura.
B)	 Fissare il gancio e avvolgere le fascette in modo che calzi 

comodamente.

uso e cura: pulire con un panno umido. Asciugare a 
fondo prima dell’uso successivo. I sandali per ingessatura 
possono essere lavati a mano con un detergente delicato 
in acqua tiepida e asciugati all’aria. La suola può essere 
pulita con un panno umido.

GARANZIA: DJO, LLC si impegna a effettuare la 
riparazione o la sostituzione di tutti i componenti 
del dispositivo e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o dei materiali rilevati entro  
sei mesi dalla data di acquisto.

AVVERTENZA: qualora nel corso dell’uso di questo 
prodotto si avvertano dolore, gonfiori, alterazioni 
della sensibilità o qualsiasi reazione inconsueta, 
rivolgersi immediatamente al medico curante.

INDIKATIONEN: Zum Stützen und Schutz des Fußes 
und des Gipsverbands beim Gehen.

GEBRAUCHSANLEITUNG:
A)	 Den Schuh oder die Sandale auf den Gipsverband 

schieben.
B)	 Die Klettverschlussbänder so befestigen, dass der Schuh 

bequem sitzt.

Verwendung und Pflege: Mit einem feuchten 
Tuch reinigen. Vor dem nächsten Gebrauch gründlich 
trocknen. Die Gipssandalen können mit mildem 
Waschmittel in warmem Wasser von Hand gewaschen 
und an der Luft getrocknet werden. Die Sohle kann mit 
einem feuchten Tuch abgewischt werden.

GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- 
oder Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. 
den Austausch der kompletten Vorrichtung oder 
eines Teils der Vorrichtung und aller zugehörigen 
Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten 
ab dem Verkaufsdatum.

ACHTUNG: Sollten bei der Verwendung dieses 
Produkts Schmerzen, Schwellungen, Änderungen der 
Empfindsamkeit oder ungewöhnliche Reaktionen 
auftreten, nehmen Sie bitte sofort Kontakt mit Ihrem 
Arzt auf.

INDICATIONS : Soutien et protection du pied et du 
plâtre durant la marche.

INSTRUCTIONS D’APPLICATION :
A)	 Glisser la chaussure ou la sandale par dessus le plâtre.
B)	 Fixer les bandes velcro pour un soutien confortable.

utilisation et entretien : Nettoyer avec un 
tissu humide. Sécher complètement avant l’utilisation 
suivante. Les sandales pour plâtre peuvent être 
nettoyées à la main avec un détergent doux et de l’eau 
tiède puis séchées à l’air libre. La semelle peut être 
nettoyée avec un chiffon humide.

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout 
ou partie du produit et de ses accessoires en cas 
de vice de matériau ou de fabrication pendant une 
période de six mois à partir de la date d’achat.

AVERTISSEMENT : En cas de douleur, de 
gonflement, d’altération des sensations ou de toute 
réaction inhabituelle pendant l’utilisation du produit, 
consulter immédiatement un professionnel de la 
santé.

INDICATIES: Voor steun en bescherming voor de voet 
en het gipsverband tijdens het lopen.

INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN:
A)	 Trek de schoen of sandaal over het gipsverband.
B)	M aak de klittenbandjes zo vast dat de schoen of sandaal 

comfortabel zit.

gebruik en onderhoud: Reinigen met een 
vochtige doek. Vóór het volgende gebruik goed 
droogmaken. Gipssandalen mogen op de hand worden 
gewassen in warm water met een mild wasmiddel en 
aan de lucht worden gedroogd. De zool mag worden 
schoongeveegd met een vochtige doek.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode 
van zes maanden na de verkoopdatum het 
product en de bijbehorende accessoires geheel of 
gedeeltelijk repareren of vervangen als er materiaal- 
of fabricagefouten worden geconstateerd.

WAARSCHUWING: Neem onmiddellijk contact op 
met uw arts als u pijn, zwelling, gevoelsverande-
ringen of andere ongebruikelijke reacties ondervindt 
terwijl u dit product gebruikt.

INDIKÁCIE: na poskytnutie podpory a ochrany pre nohu 
a dlahu počas chôdze.

NÁVOD NA POUŽITIE:
A)	 Topánku alebo sandál nasuňte na dlahu.
B)	P re pohodlné nosenie zaistite háčik a slučkové popruhy.

použitie a starostlivosť: vyčistite navlhčenou 
handričkou. Pred ďalším použitím riadne vysušte. 
Sandále na dlahu môžete prať v rukách s jemným 
čistiacim prostriedkom v teplej vode a nechajte vyschnúť 
na vzduchu. Podrážku utrite dočista navlhčenou 
handričkou.

ZÁRUKA: spoločnosť DJO, LLC, vykoná opravu  
alebo vymení celý výrobok alebo jeho časti  
a príslušenstvo, ktoré vykazujú materiálové alebo 
výrobné chyby v období šiestich mesiacov od 
dátumu predaja.

VÝSTRAHA: ak počas používania tohto produktu 
pocítite akúkoľvek bolesť, opuch, zmeny citlivosti 
alebo nezvyčajné reakcie, ihneď kontaktujte svojho 
lekára.

INDIKATIONER: Beregnet til at give foden og gipsen 
støtte og beskyttelse under bevægelse.

ANVENDELSESVEJLEDNING:
A)	 Skub skoen eller sandalen over gipsen. 
B)	S æt velcroremmene fast, så skoen/sandalen sidder godt.

brug og pleje: Rengør med en fugtig klud. Tør godt 
inden næste brug. Gipssandaler kan håndvaskes med 
et mildt rengøringsmiddel i varmt vand, og derefter 
lufttørres. Sålen kan tørres af med en fugtig klud.

GARANTI: DJO, LLC vil helt eller delvist reparere 
eller udskifte anordningen samt tilbehør i tilfælde af 
fejl i materialer eller udførelse op til seks måneder 
efter købsdatoen.

ADVARSEL: Hvis der ved anvendelse af produktet 
opstår smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller nogen som helst usædvanlige 
reaktioner, skal lægen straks kontaktes.
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swedish

SVENSKA

finnish

SUOMI

czech

ČEŠTINA

portuguese

Português
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH FULLSTÄNDIGT 
INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT APPLIKATION 
ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR PRODUKTENS KORREKTA 
FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON TÄRKEÄÄ 
LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN KANNALTA.

PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI NÁSTROJE.

CHINESE

简体中文

JAPANESE

日本語
使用本器械之前、请仔细完整地阅读下列使用说
明。正确的应用对器械发挥正常功能非常重要。

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよく
お読みください。本製品が適正に機能するため
には正しい使用法が不可欠です。

Norsk
FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI GOD 
EFFEKT.

norwegian

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH MODERN TEKNIK ANVÄNTS 
FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL ÖVERENSSTÄMMELSE AV FUNKTION, STYRKA, 
HÅLLBARHET OCH KOMFORT, MEN INGA GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA 
FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK VĚNOVÁNO 
MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ KOMPATIBILITY FUNKCE, 
SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
PRODUKTU ZABRÁNÍ PORANĚNÍ.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ ON PYRITTY 
VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, KESTÄVYYS JA MUKAVUUS 
OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ 
VAHINKO VOITAISIIN ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM TERMOS 
DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE MÁXIMA DA FUNÇÃO, 
FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, NÃO GARANTIMOS QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÕES COM A UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあらゆ
る努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予防されるという保証
はまったくありません。

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED AVANSERTE 
TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, STYRKE, HOLDBARHET OG 
KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å 
BRUKE DETTE PRODUKTET.

DJO, LLC
1430 Decision Street • Vista, CA 92081-8553 • USA

t 800.336.6569 • f 800.936.6569
DJOglobal.com

©2010 DJO, LLC
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Zapatos y sandalias para escayolas
Gipsverbandschuhe und -sandalen
Calzature e sandali per ingessatura
Chaussures et sandales pour plâtre

Gipsschoenen en -sandalen
Topánky a sandále na dlahu

Gipssko og -sandaler
Gipsskor och gipssandaler

Kipsinsuojakengät ja -sandaalit
Obuv a sandály na sádrový obvaz

Suportes tipo sapato e sandália
Gipssko og -sandaler

石膏鞋和凉鞋

ギプス用靴およびギプス用サンダル

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETA E 
ATENTAMENTE AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO 
CORRECTA É VITAL AO FUNCIONAMENTO APROPRIADO DO 
DISPOSITIVO.

注意∶美国联邦法律规定，本器械必须由注册的健康护理人员销售由注册的健康
护理人员定购。

INDIKATIONER: Stöd och skydd för foten och gipset 
när du går.

ANVISNINGAR FÖR APPLICERING:
A)	 Trä skon eller sandalen över gipset.
B)	 Dra åt och fäst kardborrbanden så att skon/sandalen sitter 

bekvämt.

användning och skötsel: Rengör med en fuktig 
duk och låt torka ordentligt innan nästa användnings-
tillfälle. Gipssandaler kan handtvättas i kallt vatten med 
ett milt rengöringsmedel och lufttorkas. Sulan kan torkas 
ren med en fuktig duk.

GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela  
eller delar av produkten och dess tillbehör vid 
brister i material eller utförande under en period  
om sex månader från försäljningsdatumet.

VARNING! Om du känner smärta, svullnad, 
känselförändringar eller ovanliga reaktioner när du 
använder denna produkt ska du omedelbart kontakta 
läkare.

INDIKAATIOT: Jalkaterän ja kipsin tukeminen ja suojelu 
liikkumisen aikana.

PUKEMISOHJEET:
A)	 Vedä kenkä tai sandaali kipsin päälle.
B)	 Kiinnitä takiaistarranauhat siten, että sovitus tuntuu 

mukavalta.

käyttö ja hoito: Puhdista kostealla liinalla. Kuivaa 
hyvin ennen seuraavaa käyttöä. Kipsinsuojasandaalit 
voidaan pestä käsin miedolla pesuaineella lämpimässä 
vedessä ja ripustaa kuivumaan. Pohjan voi pyyhkiä 
puhtaaksi kostella liinalla.

TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- 
tai valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden 
osat sekä lisävarusteet puolen vuoden kuluessa 
myyntipäivästä.

VAROITUS: Jos koet tätä tuotetta käyttäessäsi 
kipua, turvotusta, tunnon muutoksia tai 
epätavallisia reaktioita, pyydä välittömästi neuvoa 
terveydenhuollon ammattilaiselta.

INDIKACE: Poskytnutí opory a ochrany pro nohu 
a sádrový obvaz během chůze.

POKYNY K POUŽITÍ:
A)	 Nazujte si obuv nebo sandál přes sádrový obvaz.
B)	 Zajistěte pásky se suchým zipem tak, aby pohodlně 

seděly.

Použití a péče: Čistěte pomocí vlhké utěrky. Před 
dalším použitím nechejte důkladně oschnout. Sandály 
na sádrový obvaz lze ručně vyprat v teplé vodě za použití 
jemného čisticího prostředku a nechat oschnout na 
vzduchu. Podrážku lze otřít do čista pomocí navlhčené 
utěrky.

ZÁRUKA: Společnost DJO, LLC, opraví nebo vymění 
celý výrobek nebo jeho části či příslušenství  
v případě vady materiálu nebo zpracování po dobu 
šesti měsíců od data prodeje.

VAROVÁNÍ: Pokud při používání tohoto výrobku 
zaznamenáte bolest, otok, změnu citlivosti nebo 
jakoukoli jinou neobvyklou reakci, obraťte se 
okamžitě na svého lékaře.

INDICAÇÕES: Para fornecer suporte e protecção ao pé e 
ao suporte ao caminhar.

INSTRUÇÕES PARA APLICAÇÃO:
A)	 Deslize o sapato ou sandália sobre o suporte.
B)	P renda as tiras de velcro para obter um ajuste confortável.

utilização e cuidado: Limpe apenas com um 
pano húmido. Seque completamente antes de usar 
novamente. Suportes tipo sandália podem ser lavados 
à mão em água quente e com um detergente suave e 
podem ser secos ao ar livre. A sola pode ser limpa com 
um pano húmido.

GARANTIA: A DJO, LLC reparará ou substituirá toda 
a unidade, ou parte da mesma, e os seus acessórios 
devido a defeitos de materiais ou de fabrico durante 
um período de seis meses a partir da data da venda.

ADVERTÊNCIA: Se sentir qualquer dor, inchaço, 
mudanças de sensação ou qualquer reacção anormal 
enquanto usar este produto, consulte imediatamente 
o seu médico.

适应症：行走时，为脚和石膏模提供支撑和保护。

应用说明：
A)	 将鞋子或凉鞋穿至石膏模之上。
B)	 将粘扣带固定好，保持贴合舒适。

使用和保养：用湿布清洁。下次使用之前，进行彻底
干燥。石膏凉鞋可以在温水中使用柔和清洁剂手洗，并
晾干。鞋底可用湿布抹干净。

保修：自购买之日起六个月内，如果出现材料或工
艺方面的缺陷，DJO, LLC 将完全或部分维修或更换
设备及其附件。

警告：如果在使用此类产品过程中感到疼痛、肿
胀、感觉变化或其他任何异常的反应，请立即咨询
您的医生。

INDIKASJONER: For støtte og beskyttelse for fot og gips 
under bevegelse.

INSTRUKSJONER FOR BRUK:
A)	 Ta skoen eller sandalen på over gipsen.
B)	 Fest hempen og løkkestroppene slik at det blir 

komfortabelt.

bruk og stell: Rengjør med en fuktig klut: Tørk 
nøye før neste bruk. Gipssandaler kan håndvaskes med 
milde vaskemidler i varmt vann og lufttørkes. Sålen kan 
tørkes av med en fuktig klut.

GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele 
eller deler av produktet og dets tilbehør ved feil  
på materiale eller utførelse, i en periode på  
seks måneder etter salgsdato.

ADVARSEL: Hvis du får smerter, hevelser, fornem-
melsesendringer, eller andre uvanlige reaksjoner 
mens du bruker dette produktet, skal du straks ta 
kontakt med legen.

適応： 歩行中に足部とギプスを支え保護します。

装着手順：
A)	 ギプスの上からギプス用靴またはサンダルをはきま

す。
B)	 適度にフィットするようにマジックテープで固定しま

す。

使用と手入れ：湿った布できれいにします。完全に乾
かしてから使用してください。ギプス用サンダルは
中性洗剤を溶かした温水で手洗いし、空気乾燥させ
ることができます。ソールは湿った布で拭いてきれ
いにします。

保証：DJO, LLCは、本体、部品、付属品に材質や
製造上の不良がある場合は、購入日から6か月間
に限り修理もしくは交換します。

警告：本製品の使用中に痛み、腫れ、感覚の変化、
または異常な反応を感じた場合は、直ちに医療専
門家に相談してください。




